


 
 
 

Антон  Струцкий
Формирование

лингвокультурологической
компетенции

учащихся на курсах
церковнославянского языка

 
 

http://www.litres.ru/pages/biblio_book/?art=67028273
ISBN 9785005569035

 

Аннотация
Данная работа посвящена вопросам преподавания

церковнославянского языка для взрослой аудитории, в рамках
лингвокультурологического подхода. Данный подход основан на
изучении церковнославянского языка в контексте древнерусской
духовной культуры, и раскрывает всё её богатство и своеобразие.
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Введение

 
Изучение церковнославянского языка взрослой аудито-

рией в  рамках вечерних приходских курсов имеет свои
особенности, которыми изучение этого предмета отличает-
ся от школьной или гимназической практики. Прежде все-
го это  – различие психологических особенностей детской
и взрослой аудитории. У взрослой аудитории другой уровень
мотивации, самоконтроля, внимания и восприятия инфор-
мации, чем у ребёнка, что требует иного подхода к обуче-
нию, и использования иных педагогических технологий.

Вторая особенность  – краткость программы обучения.
Если в  детской воскресной школе или православной гим-
назии предмет «церковнославянский язык» интегрирован
с русским языком и русской литературой, и изучается, в за-
висимости от  программы, от  одного года до  двух, то кур-
сы церковнославянского языка для взрослых рассчитаны
на срок от одного семестра (программа Т. Л. Мироновой)
до одного учебного года. Такая краткость объясняется тем,
что у  взрослого человека предполагается наличие знаний
базовой грамматики русского языка, в рамках пройденного
школьного курса, которое служит опорой для изучения цер-
ковнославянской грамматики. С другой стороны, современ-
ный темп жизни требует разработки новых методик обуче-
ния, позволяющих освоить изучаемую дисциплину в сжатые



 
 
 

сроки.
Несмотря на  подобные различия, общим остаётся пре-

имущество лингвокультурологического подхода к  обуче-
нию, предполагающего развитие целого ряда навыков: язы-
ковых, коммуникативных, культурологических, и получения
общегуманитарных знаний, составляющих лингвокультуро-
логическую компетенцию.

Данная работа посвящена вопросам формирования линг-
вокультурологической компетенции средствами церковно-
славянского языка.

Объектом нашего исследования является процесс фор-
мирования лингвокультурологической компетенции.

Предметом исследования являются педагогические тех-
нологии формирования лингвокультурологической компе-
тенции.

Целью работы служит обоснование эффективности
включения в учебный процесс современных педагогических
технологий для формирования лингвокультурологической
компетенции среди учащихся взрослых.

Для реализации заявленной цели исследования были ре-
шены следующие задачи:

1. Изучена теоретическая литература для раскрытия по-
нятия «лингвокультурологическая» компетенция и опреде-
ления её структуры;

2. Выделены подходы к формированию лингвокультуро-
логической компетенции;



 
 
 

3. Проанализированы психологические особенности
взрослых учащихся;

4. Рассмотрены понятия и структура педагогической тех-
нологии; выявлены наиболее оптимальные технологии для
достижения поставленных целей;

5 Рассмотрены основные методы формирования состав-
ляющих компонентов лингвокультурологической компетен-
ции средствами церковнославянского языка.

Структура предлагаемой работы состоит из: введения,
двух глав, заключения, и  библиографического списка ис-
пользованной литературы.



 
 
 

 
Глава 1. Теоретические
основы формирования

лингвокультурологической
компетенции

 
 

§1. Содержание и структура понятия
«лингвокультурологическая

компетенция»
 

Понятие «лингвокультурологическая компетенция» при-
шло в лингводидактику из такой науки, как лингвокультуро-
логия, возникшей в результате синтеза когнитивной лингви-
стики, философии, культурологии и этнопсихологии.

Исследования в  области взаимодействия языка и  куль-
туры велись издавна. Основы лингвокультурологии как на-
уки заложены немецким лингвистом В. фон Гумбольдтом
(1767  – 1835  гг.), который первым высказал мысль, что
«язык – это дух народа, а дух народа – это язык». Его идеи
получили своё развитие в трудах А.А.Потебни, а также А.
Мейе,  Ж. Вандериеса, Э. Бенвениста. Ф. де Соссюра, Р.
Якобсона, Р. Барта, Т. ван Дейка. Заметный вклад в линг-



 
 
 

вистическую теорию культурно-ситуативных моделей внес-
ли Л. Витгенштейн, Г. Гадамер, Г. Гийом, М. Хайдеггер,
Н. Хомский, К. Ясперс. Как самостоятельная наука, лингво-
культурология оформилась только в середине XX века. В на-
шей стране, в советский период лингвокультурологических
исследований почти не  велось. Из  отечественных учёных,
которые в то время изучали связь языка и культуры, можно
назвать Л. Г. Комлева, Е. М. Верещагина, В. Г. Костомаро-
ва, которые написали книгу «Язык и Культура: новое в тео-
рии и практике лингвострановедения» (1973  г.). С 1990-х
гг. лингвокультурология, как самостоятельная область ис-
следований, начала развиваться и  в  нашей стране. Отече-
ственная лингвокультурология связана с  такими именами
как В. Н. Телия, Ю. С. Степанов. В. В. Воробьёв, В. М. Ше-
клеин, В. А. Маслова и Н. Д. Арутюнова. В 1997г. В. А. Мас-
лова издаёт учебное пособие «Введение в лингвокультуро-
логию», а в 2001 г. в издательстве «Академия» выходит её
учебник «Лингвокультурология», который по сей день явля-
ется основным учебным пособием по этой дисциплине.

Предметом современной лингвокультурологии является
изучение культурного смысла языковых единиц, который
формируется при взаимодействии языка и культуры. Языко-
вые единицы выполняют функцию «языка» культуры, благо-
даря которому язык отражает культурно-национальную мен-
тальность его носителей.

Методы лингвокультурологии – это совокупность анали-



 
 
 

тических приемов, операций и процедур, которые исполь-
зуются при анализе взаимосвязи языка и культуры. В про-
цессе лингвокультурологического анализа методы культуро-
логии и  лингвистики используются выборочно. В  лингво-
культурологии могут быть использованы лингвистические,
культурологические и социологические методы, методы по-
левой этнографии (описание, классификация, метод пере-
житков и др.), метод лингвистической реконструкции куль-
туры. Данные методы взаимодополняют друг друга, что поз-
воляет лингвокультурологии исследовать свой сложный объ-
ект – взаимодействие языка и культуры.

Особая область исследования  – лингвокультурологиче-
ский анализ текстов, которые являются подлинными храни-
телями культуры. Поэтому важен анализ текстов в рамках
герменевтической парадигмы. Здесь применимы самые раз-
ные методы исследования – от интерпретационных, до пси-
холингвистических.

Лингвокультурология доказала тесную взаимосвязь языка
и культуры. Поэтому полноценное изучение того или иного
языка, уже немыслимо без изучения культуры, в контексте
которой функционирует изучаемый язык. Лингвокультуро-
логическая компетенция – это и есть понимание того, что
язык не просто грамматическая схема, но культурный фено-
мен. Лингвокультурологическая компетенция предполагает
понимание языковой картины мира носителей изучаемого
языка, особенностей их культуры, менталитета и традиций.



 
 
 

Это даёт ученику более широкий диапазон возможностей
как при общении с носителями изучаемого языка, так и при
работе с аутентичными текстами, их переводом и интерпре-
тацией. В то же время, понимание чужой лингвокультуры,
невозможно без понимания своей собственной. Поэтому од-
ной из  задач преподавателя языка видится, сопоставление
языковых и  экстралингвистических фактов, например на-
хождение параллелей, или напротив, несовпадений при изу-
чении грамматики и лексики (что особенно актуально при
изучении индоевропейских языков, близких по своей грам-
матической структуре и  лексическому составу), народных
пословиц и поговорок и т. п.

Понятию «лингвокультурологическая компетенция» тож-
дественно понятие «лингвокультурная компетенция», кото-
рое встречается в  некоторых исследованиях, и  описывает
то же самое явление. Поэтому в нашей работе мы будем ис-
пользовать наиболее часто встречающийся термин «лингво-
культурологическая компетенция».

Анализу лингвокультурологической компетенции (далее
ЛКК), её определению и конкретизации содержания посвя-
щены работы таких исследователей, как И. В. Харченкова,
М.  С.  Бирюкова, В.  И.  Телия, Е.  А.  Бахарева, Л.  А.  Го-
родецкая, В.  В.  Воробьёв, М.  А.  Пахноцкая, Е.  А.  Дорт-
ман и др. Как многоаспектное понятие ЛКК имеет множе-
ство определений. Так, В.  Н.  Телия определяет ЛКК как
способность восприятия культурно-национальных особен-



 
 
 

ностей носителей языка, и умение интерпретировать факты
действительности и языковые знаки в категориях культурно-
го кода. Г. В. Токарев трактует ЛКК как «…умение видеть
и интерпретировать факты в контексте той или иной куль-
туры. Знание культурных коннотаций слова, умение учесть
эти коннотации в акте коммуникации указывают на сформи-
рованную языковую компетенцию. Умение же увидеть дан-
ное явление, объяснить причины появления коннотаций со-
ставляют суть лингвокультурной компетенции». Л. А. Горо-
децкая определяет ЛКК как часть культурной компетентно-
сти личности, и совокупность знаний, умений, и личностных
качеств, формируемых через погружение в контекст опреде-
ленной лингвокультуры.

Таким образом, все определения сводятся к  тому, что
ЛКК  – это система знаний о  культуре и  культурных цен-
ностях, воплощенных в  языке, способность «к  аксиологи-
ческой и семиотической интерпретации языковых и экстра-
лингвистических фактов, а также аналитических и комму-
никативных умений, которые приобретаются в процессе зна-
комства с этнокультурными ценностями и концептосферой
страны изучаемого языка».1

Само слово «компетенция» означает совокупность зна-
ний, умений и навыков, сформированных у личности в про-

1 Бирюкова М. С. Лингвокультурологическая компетенция: содержание и тео-
ретические основы/М.  С.  Бирюкова//Ученые записки. Электронный научный
журнал Курского государственного университета.– Курск, 2016.– №4 (40).– С. 3



 
 
 

цессе обучения, а также готовность применять полученные
знания и  навыки на  практике, в  процессе своей учебной
или профессиональной деятельности. В рамках компетент-
ностного подхода к обучению, ЛКК видится одной из основ-
ных компетенций, формируемых в процессе освоения любо-
го языка. При этом, некоторые исследователи считают ЛКК
составной частью коммуникативной компетенции, как счи-
тает Е. А. Бахарева, другие же, наоборот, считают ЛКК са-
мостоятельной компетенцией, отдельной от языковой и ком-
муникативной, как определяют её в своих работах В. И. Ка-
расик и Г. Г. Богданович.

Среди компонентов составляющих ЛКК, выделяют такие
виды умений и  навыков, как: знание нравственной, гума-
нистической и языковой составляющих культуры человека
в обществе; синтез языковых и культурологических знаний,
и понимание языковой картины мира; сохранение и улучше-
ние уже имеющихся лингвокультурологических ориентиров.

В упрощенном виде можно представить ЛКК как сочета-
ние трех основных видов компетенций:

– Языковая компетенция. Она представляет собой пони-
мание языковой структуры и грамматического и синтакси-
ческого строя изучаемого языка, тот или иной уровень вла-
дения языком, в рамках учебной программы, владение ба-
зовыми лексическими единицами и понимание связей меж-
ду ними. Она представлена двумя компонентами: теорети-
ческим и историческим (сравнительно-историческим). Тео-



 
 
 

ретический компонент формирует теоретическую базу, для
продуктивного изучения языка. Исторический компонент
позволяет увидеть связь между языками индоевропейской
языковой семьи, а также способствует более продуктивно-
му изучению русского языка. Обращение к  праиндоевро-
пейским истокам способствует лучшему пониманию и усво-
ению учащимися, как древних языков, таких как латин-
ский и древнегреческий, так и современных индоевропей-
ских языков.

–  Культурная (или культурологическая) компетенция.
Этот вид компетенции предполагает понимание националь-
но-культурной специфики страны изучаемого языка, умение
строить свое речевое поведение, в соответствии с этой спе-
цификой. Предполагает также знание истории страны изуча-
емого языка, знание о её географических и природных усло-
виях, о  государственном устройстве и повседневном быте,
представление о речевом и не речевом поведении носителей
изучаемого языка.

–  Социокультурная компетенция. Знание социальных
норм страны изучаемого языка; понимание национального
менталитета и языковой картины мира носителей изучаемо-
го языка.

М. С. Бирюкова говорит о других компонентах ЛКК. Ис-
следуя содержание и  структуру ЛКК, она пишет, что она
включает в себя следующие виды умений и навыков, необ-
ходимых при работе с текстами: когнитивно-формирующие



 
 
 

умения, аналитико-рефлексивные и  аксиологические уме-
ния, и креативно-моделирующие умения 2.

Когнитивно-формирующие умения  – это умение нахо-
дить и анализировать национально-маркированные лексиче-
ские единицы; умение понимать скрытый смысл, отражён-
ный в пословицах и фразеологизмах; умение понимать на-
циональные концепты и менталитет, представителей линг-
вокультуры изучаемого языка; умения определять причин-
но-следственные связи в описании культурных явлений от-
ражённых в языке.

Аналитико-рефлексивные и  аксиологические умения  –
это умение комментировать и  оценивать явления и  фак-
ты культуры, выраженные в текстах малых художественных
форм, анализ культурного фона, представленного в тексте.

Креативно-моделирующие умения – это умение констру-
ировать коммуникативные ситуации, на основе лексики, со-
держащей культурную коннотацию; использование единиц
с национально-культурным компонентом значения в различ-
ных коммуникативных ситуациях.

М. В. Шанина в своей статье «Методика оценки лингво-
культурной компетенции студентов факультета иностранных
языков» выделяет три уровня владения лингвокультуроло-
гической компетентностью: низкий уровень (уровень узна-

2 Бирюкова М. С. Лингвокультурологическая компетенция: содержание и тео-
ретические основы/М.  С.  Бирюкова//Ученые записки. Электронный научный
журнал Курского государственного университета.– Курск, 2016.– №4 (40).– С. 4



 
 
 

вания), средний уровень (уровень понимания), и  высокий
уровень (уровень принятия)3.

Низкий уровень ЛКК свойственен начинающим изучать
язык. У  них ещё не  сформирована достаточная лексиче-
ская база, фрагментарны знания о структуре языка. Они мо-
гут распознавать культурозначимые символы и знаки, про-
являть интерес к отличающимся лингвокультурам, призна-
вать возможным понимание иной лингвокультуры.

Средний уровень ЛКК имеют учащиеся, продолжающие
изучать язык, владеющие языком на  среднем уровне. Они
имеют некоторый опыт работы с  лингвокультурным мате-
риалом, имеют достаточные знания об особенностях куль-
туры, не испытывают сложностей при понимании письмен-
ной и устной речи, содержащей лингвокультурную инфор-
мацию. Могут оценивать и структурировать новые лингво-
културные знания. Могут догадываться о скрытом значении
единиц языка с культурной окраской (например, фразеоло-
гизмов).

Высокий уровень ЛКК обладают ученики, без особых за-
труднений пользующиеся языковыми средствами. Они обла-
дают высоким уровнем владения языком и обширными зна-
ниями в области культуры.

Формирование лингвокультурологической компетенции

3 Шанина М. В. Методика оценки лингвокультурной компетенции студентов
факультета иностранных языков/ М. В. Шанина //Международный научно-ис-
следовательский журнал. – М., 2016. – №9 (51). – Часть 4. – С. 109



 
 
 

это  – составляющая часть работы по  решению ряда про-
блем образования и  развития личности учащихся: разви-
тие русской языковой личности; билингвальной языковой
личности, освоение разных способов мыслительной и рече-
вой деятельности; приобретение навыков коммуникативно
целесообразного поведения; развитие рефлекторного созна-
ния и эмпатии; формирование культуры чувств, эмоций, ум-
ственного труда, формирование толерантности.

Методика формирования ЛКК основывается на  когни-
тивно-прагматическом подходе, при котором обучение опи-
рается на когнитивную деятельность, направленную на обра-
зование системы концептов в сознании учащихся в процес-
се постижения картины мира выраженной в прецедентных
текстах (наиболее значимых и наиболее известных текстах
в  той или иной лингвокультуре) изучаемого языка. Фор-
мирование ЛКК реализуется в отборе лингвокультурологи-
ческого материала, в применении всех видов речевой дея-
тельности, работы с аутентичными прецедентными текста-
ми, либо со специальными адоптированными учебными тек-
стами, содержащими лингвокультурологическую информа-
цию и разработки заданий и упражнений к этим текстам.
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